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A.B. Jlenerioxa

OYHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKOE HOJIE
CUHTAKCUYECKO CMHOHUMMWM (HA MATEPHUAJIE
COBPEMEHHOI'O ®PAHIIY3CKOT' O A3BbIKA)

B cmamve ananusupyromes 63aumoceasu u cmenenv cemManmuko-npazMamuieckol Oausoc-
mu mexNcoy MUKPONONAMU UNEHO8 CUHOHUMUUECKO20 psoa 6 npeoenax (QYHKYUOHANbHO-
CEMAHMUYECKO20 MAKPONOJIS CUHMAKCUYECKOU CUHOHUMUU HA YPOBHE MOHO- U NOIUNPEOU-
KAMUBHbIX BbICKA3bIBAHUL. B pesynbmame uccie0oanus ycmanasiueaemcs, ymo npeme-
PEHYUANLHAS, CUHOHUMUYECKAS. KOHCMPYKYUS, CeMAHMUYECKU a0eKeamuas u CuHmaxcuiec-
KU HeaoeK8amuasi A3blK060U CMEPICHEBOU CIMPYKNIYpe, aAKNYalu3upyemcs 6 onpedeiénnom
Ko(H)meKcme 6 8ude peuesoil UHHOBAYUY CO2NLACHO UHMEHYUU KOMMYHUKAHMA.

KntoueBble cnoBa: xo(w)mexcm, npegepenyuanvhas KOHCMPYKyus, peueeds UHHOBAYUS,
CUHMAKCUYECKAs. CUHOHUMUSL, CIEPICHeBAs CMPYKMYPd, (HYHKYUOHATbHO-CEMAHMUYECKOe
Maxponozre.

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHUH HCIIONB3YETCS TOJEBOM IOXOX LIS OMHCAHFS
peue-s3bIKOBEIX 3HAKOB Pa3HBIX CHHTAaKCHUYSCKHX ypPOBHEH. B pamkax momeBoit
CTPYKTYpBl CHHOHMMOB H3YYaeTCsl COBOKYIHOCTh PEUe-sI3BIKOBBIX EUHUI], 0TOO-
paKaIOIUX MOHATHHHOE, MPEAMETHOEC CXOJICTBO M OOBEIMHSIONMIMXCS Ha OCHOBE
CXOJICTBa 3HAYCHUH, KOTOPHIE OHH BBIPAXKAIOT (CEMAaHTHYCCKUH TPHHINI), WIIN
CXOJICTBa (DYHKIIMH, KOTOPBIC OHU BBHIMOTHSIIOT ((DYHKIMOHATBHBIN TPHHIIAI), WA
e Ha OCHOBE KOMOHMHAITUH 3TUX JBYX aCMEKTOB ((QyHKIIMOHAIEHO-CEMaHTHICCKHMA
TPUHINI). YYEHBIC BRIACISIIOT pa3HbIC THITBI CHHOHUMHUYECKUX IIONICH B 3aBUCH-
MOCTH OT CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYCCKHX OCOOCHHOCTCH JIMHIBHCTHUCCKHUX CIWHHIL,
KOTOPBIC ABJIAIOTCA KOMIIOHCHTaAMU MOJICBOM CTPYKTYPBI: OTACIIBHBIC JICKCCMbI
CO3MIAIOT JICKCHYECKHE WITH JIEKCUKO-CEMAaHTHIECKHUE TI0JIST; IPH OOBEANHCHUHN Pa3-
HOYPOBHEBBIX PeUe-SI3bIKOBBIX 3HAKOB (DOPMHUPYIOTCS «TPAMMATHUKO-TEKCUICCKUC)
[1. C. 13] mmu «pyHnkumonaneHO-cemanTuueckue» [2. T. 43. C. 494] nonesbie
crpykrypsl. Tak, 3.H. Bepauesa omnpenensieT CHHOHUMHYECKOE T10JIE KaK «COBOKY-
ITHOCTP CJIOB Pa3HBIX YacTeH peur, 00beIMHEHHBIX OOITHOCTHIO BEIPAKEHUS OTHO-
ro noustus» [3. C. 4]. A.B. boHnapko nmoHWMaeT moJie KaK «IBYXCTOpOHHEe (co-
JiepKaTeNbHO-(pOopMallbHOE)  €IMHCTBO, (opMupyrolieecs TpaMMaTHYECKUMHU
(MOp(hOTOTHIECKUMH U CHHTaKCHIECKUMH) CIIOCO0aMU TAaHHOTO SI3bIKa BMECTE CO
B3aUMOJICUCTBYIOIIUMHA C HUAMH JICKCHYECKUMH, JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUMH U
CIIOBOOOPA3YIONIMMH JJIEMEHTaMH, OTHOCSIIUMIECS K TOH K€ CeMaHTHYEeCKOH 30-
Hex [4. C. 40].

Takum oOpazoM, QyHKIHOHANBHO-ceMaHTHyeckoe none (PCII) cuHOHUMUM
paccMaTpHuBaeTCsl Kak CHCTEMa Pa3HOYPOBHEBBIX S3BIKOBBIX CPEICTB C OOIIUMH
WHBAPHAHTHEIMA CEMaHTHYCCKUMH XapaKTCPUCTHKAMH, OOBETUHSIONIMMUCS II0
MPUHIIMITY CXOJICTBA M B3aUMOJICHCTBHS UX CEMAaHTUYCCKUX (DYHKIUIA B PEUH.
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[Tpu M3y4eHUU CTPYKTYpPHI KaKJOTO TOJS aHATU3UPYETCS UepapXusl ero s3bl-
KOBBIX COCTaBIITIOIINX, OTHOCSIINXCS K TPaMMAaTHIECKOMY LICHTPY WU K Tepude-
pUH, a TaKKe MPUHLMUIBI B3aUMOACUCTBUS LEHTPAIBHBIX U MepU(eprifHbIX KOM-
MOoHEHTOB T0J1s1. COBpeMEHHbIE 3apyOeKHbIE U OTCUSCTBCHHBIC JINHTBUCTHI YKa3bl-
BalOT Ha HEOJHOPOJIHOCTb U CJIOKHOCTh MOJIEBOH CTPYKTYphl CUHTAaKCUYECKOH CH-
HoHuMUU (fanee — CC), KOTOPYIO BO3MOXKHO MPEICTaBUTh B BUJE TOPU3OHTANBHOM
(cuntarmatudeckoit) ocu [5. C. 18], Tae pacmonokeHo MUKPOIIOJE CTEPIKHEBOU
CHHTaKCHUYECKON CTPYKTYpHI (ICHOTATHBHOTO SApa), BOKPYT KOTOPOH pa3BOpadm-
BalOTCAd CHHOHMMHYECKHE OTHOIIEHHs, M BEPTHKAIbHOW (MapaaurMaTudecKoi)
OCH, TJIC pa3MeNIaloTCs MUKPOIIONS BCEX BUPTYAIbHBIX (CHCTEMHBIX) CHHOHUMHU-
YECKHUX MPENCTaBICHUH (CATEeJUINTOB) CTEP>KHEBOM CTPYKTYDBI, aKTyaIH3UPYIO-
LIUXCS B ONPENEeNEHHBIX KO(H)TEKCTaX B BUJIE Pa3IMUHBIX CUHTAKCUYECKHUX OILUI.
[To muenuto H.B. KaTkoBoi#i, cuHTarmMaTiueckas u napagurmatudeckas ocu CC
(hOpMUPYIOT KOTHUTHBHOE MPOCTPAHCTBO: HA KOTHUTHBHO-CEMaHTHUYECKOHW (CHH-
TarMaTU4ecKoi) OCH CO3MAIOTCSl CMBICIOBBIE (KOHLENTYalbHbIE) CTPYKTYpHI, Jie-
JKalllie B OCHOBE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO HAIOJHEHHs BbICKa3bIBaHUS; KOTHU-
TUBHO-CHHTAaKcH4ecKas (MapagurMaTudeckasi) OCh OpraHU3yeT INTyOMHHBIC CHH-
TaKCUYECKHUE CTPYKTYPbI, UMEIOIIKE TUIIOBBIE 3HAYEHM AJIS HALMOHAIBHOTO fA3bI-
ka [6. C. 6].

CHHTaKCUYeCKHE MHKPOIONS KaK OTACIbHBIC CEMaHTHUECKUE TPYNIMUPOBKH
MPEACTABIIIOT cO00H pazHOO(POPMIICHHBIC CHHOHHUMHYECKUE MOJICTH, MMEIOIINe
cxoaHble noa3HayeHus. COBOKYIHOCTh KOMIIOHEHTOB CHHTarMaTHYecKO 1 mapa-
JUrMaTu4eckoi ocelt o0pasyeT (pyHKIMOHAIBHO-ceMaHTHUecKoe Makpormose CC.
B sinepnoii wacti @CII cuHTaKCHYECKOH CHHOHMMHUU KOHIIEHTPUPYIOTCS MOJIC00-
pasyromye Ipu3HaKky, Ha epu(epruu — HETIOJHBIN Ha0Op MPU3HAKOB HIIH BO3MOXK-
Hoe ocnabneHue ux unteHcuBHoctu [7. C. 233]. Kak mo6as moneBas CTpyKTypa,
nosie CC xapakTepu3yeTcsl aTTpakinei, KoTopasi BRIPaKaeTCs B TOM, YTO «OJaro-
Jlapsl CYLIECTBOBAHUIO JAaHHOW TPYIIBI AJIEMEHTOB C OOLIMM IMPU3HAKOM B HETO
BKJTFOYAFOTCSI HOBBIE 3JIEMEHTHI ¢ TakuM ke npuzHakom» [8. C. 101]. Tlepexon ot
sIpa K nepudepun oCyiecTBISIETCs TOCTENCHHO, BBIICTSIETCS Pl epUepUiHBIX
30H, B pa3HOU cTeneHu yAanéHubix ot sapa [9. C. 41]. IIpu aTtom BHYTpH Makpo-
moJisi HaOJIOAAlOTCsA pa3Hble CTENEHH MEePeCceYeHUs] CEeMAaHTHYECKUX 3HaueHHH
MHUKPOIIOJIEH COCTaBISAIONINX KOMIIOHEHTOB Tepueprun Mexay coboil U ¢ MUKpO-
IIOJIEM SIIEPHOM CTPYKTYPBHI.

B ®CII cuHTakcnueckoli CHHOHUMHH B 3aBUCHMOCTH OT TIPUPOIBI UCXOTHOU
JIEKCUYECKOHN eJIMHUIIBI WIIH «TJIABEHCTBYIOIIEH JekceMbl» («téte lexicale», mo Te-
pmuHonorun A. AGeiie [10. C. 136]) kaxm0ii CHHOHUMHUYECKOH CHHTArMbl HIIH
MPONO3ULMHU LEIecO00pa3HO BBIACIUTh TaKHe KaTeropHajbHBIE THUIIBI MHUKPOIO-
Jieil: mpoleccyabHbIE UIIH Pe3ybTaTUBHBIE (C KIIIOUEBOH JIEKCEMOI MpeAnKaToM /
JICCTIPUIACTHEM ), TIPEAMETHBIC (C SJIEPHBIM KOMIIOHEHTOM CYOCTaHTHBOM, MECTO-
UMEHHEM,  YHUCIUTENIbHBIM),  HEMNpOLIeCCyaJbHO- WIM  Hepe3yJbTaTHUBHO-
MPU3HAKOBBIE (CO CTEPKHEBOM JIEKCEMOW MpHiIaraTeilbHbBIM WM MPUYACTHEM C
aTpuOyTUBHOU (YHKIHMEW) W MPOIECCYalbHO- WK PE3YIbTaTUBHO-TIPU3HAKOBBIC
(c TnmaBeHCTBYIOIIECH JIEKCEMOW HApeuyneM WM TPUYACTHEM C aaBepOHaIbHOU
¢byHkuuet). BHyTpu BUPTYyanbHBIX MHUKPOIOJEH MPOUCXOIAT MOCTOSHHBIE Iepe-
CTPOMKM CHHTAKCHYECKHX M CEMAaHTHKO-TPAarMaTU4YeCKUX OTHOUICHUH MEXIY HX
KOHCTHTYCHTaMH B 3aBUCHMOCTH OT KO(H)TEKCTa: MEXIy KIIFOUSBOU JIGKCEMOH U €
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MOIU(PHUKATOPOM (JacThIO pedr, KOTOpast He HA3hIBaeT U HE XapaKTepU3yeT IOHS-
THUH, a BBIpaXKaeT BO3MOXKHBIE OTHOILLIEHHS, yCTaHABIMBAIOIIUECS MEXAY HUMU, T.€.
BBINOJTHSIET TPAHCIPEANKATUBHBIC (DYHKIMN), a TAaKXKe MEXIy NepHU(pEepUHHBIMU U
TJIABCHCTBYIOIICH JIeKCeMaMH (HMepapXWdecKue OTHOIICHUS IEePBOTO YpOBHA). B
cBOI0 ouepenb, Makpornose CC dhopMupyercs U3 MUKPOIIOJel CHHTarMaTHYeCKOH
WIH TPOMO3UIIMOHAIFHONW CTEpP)KHEBOM CTPYKTYphl M CHHOHMMHYECKOTO (Tapa-
IUTMATHYEeCKOTO) psila CHHTAKCHYECKH Pa3HOO(GOPMIIEHHBIX KOHCTPYKIWIi-
TpaHC(POPMOB, aKTyaNnu3aIysi KOTOPBIX OCTAa&TCs MOTEHIUAIRHOH. Bee cuHTarma-
TUYECKHE WU MPOMO3UIIMOHABHBIE KOMIOHEHTHI MaKpoOIlOJisi BCTYNMAalT B pas-
JIMYHBIC CEMAaHTHKO-TIPArMaTHIeCKUE OTHOIICHHUS BTOPOTO YPOBHSI B PEUH.

[Mpu amanmse moneBoil ctpykrypsl CC U BBIIENCHUN TOMHHAHTH CHHOHUMHU-
YeCKUX PSAA0B OOJBIIMHCTBO MCCIIEAOBATENECH HE YUUTHIBAIOT IUXOTOMHUU S3BIK /
pedb B mporiecce Kay3anuu (OpPOXKICHHUs) pede-sa3bIKOBBIX 3HaKoB. C 3TOH 1Mo3u-
UM TeTIeco00pa3Ho OMPENeIUTh JOMHHAHTY CHHOHUMHIYecKkoro psga CC kak pe-
YeBYI0 HWHHOBalUIo, Win «cyObektuBemMy» (mo Ttepmunonorun K. KepOpa-
Opexbonu [11. C. 174]), peann3oBaHHYIO B ONpeAciEHHOM KO(H)TEKCTE B BHUJIEC
npedepeHInaATFHOR KOHCTPYKIIMU (CHHTarMbl MITH BBICKA3BIBAHISI) COTJIACHO HH-
TEHIUH roBopsmero. [Ipn 3ToM Bce ocTalbHble YiIeHb CHHOHUMHYECKOTO psla
SIBIIIFOTCS. TTOTCHIMAIBLHBIMUA JIOMUHAHTAMH, aKTyaJH3UPYIOIIUMHUCS B Pa3HBIX
KOMMYHHKATHBHBIX CUTYaIIHsIX.

Taxum 00pa3oM, CHHOHUMHYIECKUE PSIBI «3aJI0KCHBD) B KOTHUTUBHYIO MOZIETb
KOMMYHHUKaHTa, aKKyMYJHpYs U (pUKCHPYS 3HAHUS JrO/IeH, KOTOPhIE OHU IMOTyYa-
IOT B pe3yNbTaTe IO3HAHUS OKpyXkaromero mupa. Crierudrka CHHOHIMHUYECKOTO
psiza COCTOUT B TOM, YTO OH Hambolee sPKO 0TOOpakaeT TUHAMHUKY OCBOCHHS MU-
pa uenoBexoM. CHHOHMMUYECKHIA psill LiefiecooOpa3Ho paccMaTpuBaTh Kak CHCTe-
My PasHOO(QOPMIICHHBIX JIMHTBUCTUYECCKUX (BUPTYAIbHBIX) TPaHC(HOPMOB OIpeie-
NEHHOU CTEP)KHEBOH CTPYKTYPHI, KOTOPBIE O0BEANHSIOTCS Oiaronapsi BRIPaKCHHIO
CXOJHBIX CHHTAaKCUYECKUX U CEMaHTHKO-TIparMaTH4ecKux OTHomeHui. OH Xapak-
TEPU3YETCS] OTKPBITOCTHIO, HE3aKOHUCHHOCTBIO, CIIOCOOHOCTBIO K MOJIU(HKALINH,
paCUIMPEeHUIO, COKPAIICHUI0 B 3aBUCHMOCTH OT HaMEpEHHsS TOBOPSAIIETO W
KO(H)TEKCTYalbHOTO  OKpYXKEHHsA. ApamwKuUpoOBKa JIEKCEM B  CHHTarmax
Y BBICKA3bIBAaHUSX SIBIISIETCS «CJICICTBUEM CYOBEKTHBHON HEONpENeNEHHOCTH |
CIIO)KHOCTH BOCTIPHATHS Pa3HOOOPa3HBIX OOBEKTOB PEATbHOW XM3HH Pa3HBIMU
roBopsummy» [12. C. 166]. Mtak, 0COOCHHOCTH MOCTPOCHUS CHHTArM M BBICKA3bI-
Banuii ¢ CC nar0T BO3MOXHOCTh BBIBECTH Ha MEPBBIM MJIaH WHANBUAYAIHHOE BOC-
MPUSATHE MHUPa CyOBEKTOM peUu.

[ BBIpaXXCHUS IIEJIEBBIX, NMPUIHHHO-CICICTBCHHBIX, HUPPEATBHBIX, TEMIIO-
PAJIBHBIX, MMPOCTPAHCTBEHHBIX U T.Jl. CHHOHUMHYECKUX CEMaHTHYECKUX OTHOIIE-
HUH B S3BIKE TIOPOXKIAIOTCS U TPAHC(HOPMHUPYIOTCS pa3HOOOpa3HbIe KOHCTPYKIIHH,
00BEIUHSIONINECS B ONUH CHHOHUMHYCCKHU P, pedepeHInanbHas KOHCTPYK-
1Sl KOTOPOro (ZIOMUHAHTA) peau3yeTcs B peUH.

CxemaTnuecku (pyHKIMOHAIbHO-ceMaHTHUYeckoe Makpomoie CC kak pede-
SI3BIKOBOTO 00pa30BaHU MPECTaBICHO Ha puc. 1, rae O — MHKpOMOiIe Ka)XIoro
YJieHa BUPTYaJIbHOTO CHHOHUMUYECKOTO psaa
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Tipubiu3KuTebHAS CTPYKTYpa

O

HpHOIHKAIOMASICS CTPYKTYpa

O
GiM3Kast CTPYKTYpa

O

nojio0Hast CTPYKTypa

(0]

aeKBaTHAS CTPYKTYpa

O

CTepIKHEBaA CTPYKTYpa (JICHOTaTHBHOE S71pO)

Puc. 1

Takum 00pa3zoM, MUKPOMOJIS PUOIU3UTEIFHON U MPHOIMKAIOIICHCS IO CBO-
€My CEMaHTHYECKOMY 3HAUCHHIO CHHOHUMMYCCKUX CTPYKTYp HauOojee yHaneHbI
OT BUPTYaJbHOU CTEP)KHEBON KOHCTPYKIHH B BHIC CHHTArMbl HJIM MPOMO3UIHH;
OJrKe BCero K JCHOTATUBHOMY SIIPY PACIOJIO0KEHO MHUKPOIMOIEC CEMAaHTUYECKH
a/IeKBaTHOTO CHHTAKCHYECKOro TpaHc(hopma, sBISIOIerocs npedepeHratbHO
CTPYKTYpOH (CaTeiinToM), aKTYAIU3HPYIOUICHCS B ONPENSIIEHHOM KO(H)TEKCTe
COTJIACHO MHTEHIMH KOMMYyHHKaHTa. HE00X0qMMO OTMETHUTS, YTO, C OJJHOU CTOPO-
HBI, B CHHOHUMHYECKOM DPSIY KaXKI0H KOHKPETHON KOHCTPYKIIMH HE 00s3aTeIBHO
JIOJDKHBI [IPUCYTCTBOBATh BCE MpHUBEASHHBIE THIBI Tpanchopmos. C apyroii cro-
POHBI, MOXXHO TOBOPUTH O CYIIECTBOBAHHH HECKOJIBKUX MHUKPOIIOJIEH B MAKpPOIOJIe
CC TONBKO A1 KOMOWHUPOBAHHBIX KOHCTPYKLHUH (C JBYMS WM HECKOJIBKHMHU
TpaHC(I)OpMaTI/IBHI)IMI/I TCPMHUHAJIbHBIMU HeHO‘lKaMI/I), TOCKOJIbKY CHHIYJISAPHBIC
CTPYKTYpbl (C OJHOW TpaHCHOPMATHBHONW TEPMHHAIBHOM [EMOYKOI) COCTOSAT
TOJIBKO M3 JIByX MUKPOIIOJNIEH (MUKPOIIONE CTEPKHEBON U aKTYaIN3UPOBAHHON CH-
HOHUMHUYECKHX KOHCTPYKITHH).

Kaxzplif cyObeKT peur HCIOJb3YeT ONPeaeaEHHY0 CHHOHIMHUYECKYIO OIILIHUIO
B KOHKPETHOW KOMMYHHUKATHBHOW CHTYaIllUH COTJIACHO MPHHIIUITY MEPTHHEHTHOC-
TH (YMECTHOCTH).
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Teopust mepTHHEHTHOCTH, chopmynupoBanHas [1. Ciepdoepom u J[. BuicoHowm,
BIIMCBIBACTCS B MOJIE «KOTHUTUBHUX HAyK», UCCIEAYIOIUX (PYHKIHOHUPOBAHUE
YeIOBEUECKOT0 pa3yMa, KOTOPHIA, TI0 MHEHHIO YUYEHBIX, MOMYHHACTCS OOIIeMY
MPUHINITY SKOHOMHH, T.€. IPHHIUITY TEPTHHCHTHOCTH, PYKOBOISIIEMY pacIpeze-
JIeHueM BHUMaHus U crieruienneM Meiciei [13. C. 193]. DTor npuHIMI no3BOJISIET
MOHATH CYIIHOCThH YEIOBEUECKON KOMMYHHKAIIMU, KOTOPYIO HE B COCTOSTHUH TIOSIC-
HUTD Pa3IMIHbIC CEMUOJIOTHIECKHAE MOJICITH.

M. Bpakomnc ompenenser MOHATHE TEPTHHESHTHOCTH KaK «IPUHIIUAI HHTEPIIpe-
Taluy, CIyXaluii OCHOBaHWEM HH(EPEHIUAIBHOMY TNPOIECCY HUHTEPIpETaIH
BBICKa3bIBaHUH, KOTOPBIH COOECEHUK HCIONIb3yeT Heoco3HanHo» [14. C. 103].
HUrak, kaxmoe BUPTYaIbHOE BBICKA3bIBaHHE (TIPOTIO3HIINS) COICPIKUT MPE3YMITLIHIO
€ro ONTUMAJIbHOW MEPTUHEHTHOCTH, B TO BpeMsl KaK Kax/las aKTyaJu3upOBaHHAS
pede-s3bIKOBasi ~ WHHOBAIMS  TOPOXKAAET Yy  TOBOPSIIETO  OXKUIaHHE
KO(H)TEKCTyaIbHON MIEPTUHEHTHOCTH 3TOTO BBICKA3BIBAHMUSL.

Takxum 00pa3om, KOHIENIHS MEPTUHEHTHOCTH 3aHUMAET LEHTPAIbHOE MECTO B
TEOPUHU O3HAYAIOIIETO, MMOCKOJIBKY OHO MMEET TOJBKO OJHO HIOAHCHPOBAaHHOE Ce-
MaHTHYECKOE 3HAUCHHE B 3aBHCHMOCTH OT OIpeAeNEHHOr0 KO(H)TekcTa. Buprya-
JpHasi IEPTUHEHTHOCTh 00YCIIOBIUBAET BbIOOp KO(H)TEKCTa JJIsl KOTE€PEHTHOM WH-
TepIpeTalry JUCKYPCUBHOW €MHUIII U TTOMOTAeT CYObEKTy PEYd OLIEHUTH JIUC-
KypCHBHBIC AJIEMEHTHI O1aromapsi pyHKIHN, KOTOPYIO OHH BBIITOJHSIOT B KOMMY-
HUKanuu. VIMEHHO 10 3TOH MpUYHHE B KaXKIIOM KOHKPETHOM KO(H)TEKCTE TOBOPS-
Ui ymoTpeOsieT OIMH U3 TPaHC(HOPMOB CHHOHUMHYECKOTO Psifia, UMEIOMINN aK-
TyaJM3UPOBAHHHBIC «OCOOEHHOCTH C HIOAHCAMMY, COXPAHSS IPU 3TOM CEMaHTHUe-
CKHE CBSI3H, C OJHOM CTOPOHBI, CO CTEP)KHEBOH KOHCTPYKIHEH, XapaKTepU3yIo-
mieiica «ocoOeHHOCTAMU coxpaHeHus» (o tepmuHoioruu XK. Ezena [15. C. 4))
MEPBUYHOTO CEMAHTUIECKOTO 3HAUEHHS, a C APYTOil CTOPOHBI, C APYTHMH WICHAMU
CHHOHUMHUYECKOTO Psa.

IIponsmocTpupyeM BbIIIECKa3aHHOE KOHKPETHBIMH NPUMEPaMUu MOHO- M TIO-
JIMTIPEIUKATUBHBIX BhIcKa3biBaHu# ¢ CC:

(1) Apreés avoir rangé la vaisselle, les deux femmes se mirent a leur ouvrage
[16. C. 37]. «Ilocne Toro, Kak OHU yOpanu Mocyny, 00e KEHIIUHBI MPUHSIIUCH 32
paboTy».

CHHOHMMHYECKUIA P BUPTYaIbHBIX TpPaHC(HOPMOB 3TOH CYOBEKTHBEMBI C
TEMITOPATEHBIMI CEMaHTHYECKIMHU OTHOIICHUSMH U C MPOIECCYATbHBIMH MUKPO-
MOJISIMU BBITJIIIUT MPUOIM3UTENILHO Tak: apres qu'elles eurent rangé la vaisselle
(cTepxHeBas CTPYKTypa) — apres qu 'elles rangerent la vaisselle (mogoOHast CTpyK-
Typa) — apres avoir rangé la vaisselle (npedepeHMaNbHAsA UIS TaHHOTO KOHTEKC-
Ta aJieKBaTHAs CTPYKTypa) — apres que la vaisselle eut été rangée (0nu3kas cTpyK-
Typa) — la vaisselle étant rangée (npuONIMKarOImWascs CTPyKTypa) — la vaisselle
rangée (IpUONM3UTENBHAS CTPYKTYpa). O3HaYaeMOe IPUBEAEHHBIX CHHOHUMIYEC-
KHX KOHCTPYKUMH nepeaércss pa3IuuHbIMU B CTPYKTYPHOM IJIaHE CEMaHTUYECKH
HIOAHCHPOBAHHBIMH O3HAYAIOMIMMH (B NPUOIM3UTENBHON M HpHOIMXKaromencs
CTPYKTypax MPHYACTHBIM 00OPOTOM C UMILTUIIMPOBAHHBIM ¥ AKCILTHIIIPOBAHHBIM
MpEeIUKATUBHBIM dJIEMEHTOM (éfre (Obimb), B OIU3KOM — MacCUBU3UPOBAHHON KOH-
cTpykuueit (apres que la vaisselle eut été rangée (mocne Toro kak Obuta yopana
mocya), B NOJOOHOH — MPEeNUKaTOM B MPOCTOM TPOIIEANIEM BpeMEHH (rangerent
(yopanu), B aneKkBaTHOW JUIsl JAHHOTO KOHTEKCTa — MH(OUHUTUBOM B TPOIICAIIEM
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BpemeHu (avoir rangé)). llpedepennnanbHas onmus (ageKBaTHas CTPYKTypa) siB-
JsIeTCst KO(H)TEKCTyalbHON JOMUHAHTON B COOTBETCTBUU C MPArMaTHYSCKUM ILIa-
HUPOBAHUEM KOMMYHHUKATHBHOW CHTYAIHH TOBOPSIIHM.
CeMaHTUKO-TIParMaTUYeCKUEe OTHOIICHHSI MEXIy MHKPOIOSIMHA 3JIEMEHTOB
NPUBEIEHHOTO BBIIIE CHHOHUMUYECKOT'O Psijia H300pa)eHbl Ha puC. 2.

HOCKEANMHAsAL

0
ApubRUdICaoN) dis CIEPICHEC A
rf}»
/’/ )
\

Puc. 2

(2) Dés son réveil, il fait les cent pas, silencieux [17. C. 75]. «Kak Tonpko OH
MPOCHYJICSI, OH MOJTYa TIPOIIENCS B33 U BIEPEM.

B 3TOM MOHONpETUKATUBHOM BBICKA3bIBAHUU C TEMIIOPATLHBIME CEMAaHTHYEC-
KUMH OTHOUIICHHUSIMH CHHOHHUMHYECKHA DS pe3yiabTaTHUBHBIX Mukponoieir CC
COCTOWT M3 CIICAYIONIMX KOMIIOHCHTOB: dés qu il se réveille (cTep)kHeBast CTPYKTY-
pa) — une fois (sitot) réveillé (mpuOMMU3UTEIBHAS CTPYKTYpA) — dés son réveil (anex-
BaTHas CTPyKTypa). O3HaYaeMoe aHANN3UPYyEMOH CHHOHUMHYCCKON KOHCTPYKIINU
TaKKe BBIPAKAETCSI OTIMIAIONIMMUCS B CTPYKTYPHOM IUIaHE O3HAYAIOIIUMH (HAH-
Ooyiee OTHANEHHAS OT CTEPXKHEBOW CTPYKTYPBI MPHOIIKAIOIMIASNCS KOHCTPYKIIUS
SIBIIICTCSI IPUIACTHBIM O0OPOTOM € anBepOHMANBHBIM MOJU(PHUKATOPOM), aIeKBaT-
Hasl CTPYKTypa aKTyaJH3HPyeTCs B BHIC KO(H)TEKCTyalbHO NEPTHHEHTHOW HOMH-
HAIIbHON CHHTATrMBI.

npuﬁﬂumammaﬁc 5 CHEpIHCHesds

Puc. 3 CPpYKmypa

CeMaHTHKO-IParMaTiYecKie OTHOUICHUS MEXAY MUKPOIIOJISMH YJICHOB CH-
HOHHMMUYECKOT'0 psAJa MPUBEAEHHOIO IpUMEpPa CM. Ha puc. 3.
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(3) Détestant I’atmosphére des bureaux, il continuait, comme par le passé, a
parcourir les rues de Memphis et a travailler sur le terrain [18. C. 37]. «Ilockomnb-
Ky OH HeHaBHJeN aTMochepy oducoB, OH MPOIODKAN, KaK B JaBHHUEC BPEMEHa, Oe-
raTh 1o yiuiaM Mempruca i paboTaTh Ha MECTax».

IIpuBenéHHast pede-s3bIKOBas MHHOBAIMS TpoleccyanbHoro Makpornons CC
XapaKTepU3yeTCsl MPHYUHHO-CIICACTBCHHBIMH CEMAHTUYCCKUMH OTHOIICHUSIMH,
peaM3YIONIMMHUCS MPUYACTHBIM 000poTOM détestant [’atmosphére des bureaux.
BupTryanbHBI CHHOHIMUYECKIH PSI MHUIMATBHOW CHHTAarMBI, BEPOSTHO, COCTOHT
U3 CTEPKHEBOM KOHCTPYKIMH H OJHOro TpaHchopma: comme il détestait
[’atmosphére des bureaux (NOCKOJBKY OH HEHaBWAeN...) Wi il détestait
[’atmosphere des bureaux, donc... (OH HEHaBHIENI aTMoc(epy O(HCOB, MOITO-
My...) (cTepkHEBas CTPYKTypa) — détestant |’atmosphere les bureaux (anexBatHas
ctpyktypa). IlpedepeHnnanpras onus sSBiIseTcsl KO(H)TEKCTyalbHO TEPTHHEHT-
HOW KOHCTPYKIHEH, TaK KaKk B HEH COXpAHSIOTCS IEPBUYHBIC NPHYMHHO-
CJICZICTBEHHBIC CEMAHTUYECKUE OTHOIICHUSI.

Makporosie 3TOro MOHONPEIUKATUBHOTO BhIC-
ka3piBanus ¢ CC npeacraBieHo HA puC. 4.

Heo6xoauMo 0TMETUTB, YTO MOCTPOCHUE KaXK-
JIOTO CHHOHUMHYECKOTO psla M BBIIBICHHE OCO-
cmpyxmypa OeHHOCTEH CEeMaHTHUKO-TIParMaTHYECKUX OT HOIIe-
HUH MEXIy ero KOMIIOHEHTaMH SIBJISIOTCS YCIIOB-
HBIMH, TOCKOJIBKY TIPOIECC TPAHCPOPMAIIMU U BbI-
00p EpTUHEHTHOW CHHTAKCHUYECKOW KOHCTPYKITUH
3aBHCAT OT MHAWBUAYAIBHBIX KOTHHTHUBHBIX OCO-
OCHHOCTEW M KPEaTUBHUX CIIOCOOHOCTEW KaXKIOro
CyOBeKTa peur, KOTOPHIH aKTyalH3HpyeT B OIpe-

Puc. 4 JICTIEHHOW KOMMYHHWKa-THBHON cHTyammu mpede-

PCHIIMATBHYIO CHHTAKCHYECKYIO OMIIMI0 COTIACHO

cBoell 1eneBoi ycraHoBke. OngHako noseBoil aHanu3 CC mo3BOJISIET clienarh BbI-

BOX, YTO TpedepeHIraabHas KOHCTPYKIHUS, CHHTAaKCHUECKH OTIMYAIOIIAsICS OT

CTEPIKHEBOHM CTPYKTYPBI, SIBIICTCS Hanboiee MpUONMKEHHON K Hell CeMaHTHICCKU

U MParMaTHYeCKy, TOCKOJBbKY pean3anus KOHKPETHOH pedyeBOil MHHOBALIUU HO-
CUT MHTEHIIMOHAIILHO-KO(H)TEKCTYIbHBIA XapaKTep.
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This paper is devoted to the studies of the functional-semantic field (FSF) of syntactical synon-
ymy (SS) in the dichotomy language / discourse. The FSF is considered as a system of linguistic
means of different levels with common invariant semantic characteristics that are combined on the
basis of similarity and interaction of their semantic functions in the discourse.

The author’s aim is to study the virtual (systemic) process of transformation of complex signs —
synonymic syntagmas and propositions with different key lexemes, and to determine the co(n)textually
dominant synonymic structure.

The used method of reconstruction allows to represent the FSF of SS in the form of a horizontal
(syntagmatic) axis where the microfield of the syntactical pivotal structure (nuclear element) is situ-
ated, around which synonymic relations unfold; and a vertical (paradigmatic) axis which includes
microfields of differently arranged virtual synonymic transforms of the pivotal structure (peripheral
elements) actualized in certain co(n)texts in the form of syntactical options. Meanwhile, inside the
macrofield different degrees of intersection of semantic significations of microfields of peripheral
components and the microfield of the nuclear structure are observed. According to the nature of the
key lexeme of each synonymic syntagm or proposition, the following categorical types of microfields
are distinguished: processual or resultative (with the key lexeme of a predicate / gerund), substantive
(with a nuclear component of a noun, a pronoun, a numeral), non-processual- or non-resultative-
indicative (with a dominant lexeme of an adjective or a participle with an attributive function) and
processual or resultative-indicative (with a key lexeme of an adverb or a participle with an adverbial
function).

As a result of the analysis of the field structure of SS in the dichotomy language / discourse, the
dominant of each synonymic series of FSFs is identified. It is defined as a discourse innovation real-
ized in some co(n)text in the form of a preferential construction (syntagm or utterance) with purposive,
causative, irreal, temporal, spatial etc. semantic relations according to the intention of the addresser.
The other members of synonymic series are potential dominants actualized in different communicative
situations. In the functional-semantic macrofield of SS, the microfields of approximating, approaching,
close, similar and adequate synonymic structures are distinguished. The latter is realized in the dis-
course under the principle of pertinence.

Transformation and actualization of the pertinent syntactical construction depend on individual
cognitive particularities and creative skills of the subject of speech.
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The field analysis of SS allows to make a conclusion that the preferential construction which is
syntactically different from the pivotal structure approaches it semantically and pragmatically because
all discourse innovations are of intentional-co(n)textual nature.
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